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[image: image2.emf]截至二○一五年六月九日之 自購曾出賽馬匹 候補中籤人及   有資格投標買馬人士名單   RESERVE AND TENDER/AUCTION LIST    PRIVATELY PURCHASED HORSES (PP)   AS AT 9 June 20 1 5       This list serves as a Reserve List and a list of those  eligible either to tender for horses put up for sale  or to bid at the Hong Kon g International Sale to be  held before the 2016 Ballot:       此名單既可作為候補中籤人名單，亦可作為 有資格投標購買待售馬匹，或在二○一六年 馬匹進口許可證抽籤前舉行之香港國際馬匹 拍賣會上競投馬匹人士名單。     a.   Reserve List.   Should a successful applicant in the ballot give  up the allocation before the horse is imported,   the surre ndered PP Import Permit will be  offered to the first applicant  i n this list.  If  such  applicant accepts the surrendered PP  Import Permit, his/her name will be removed  from this list.  If he/she does not accept the  surrendered PP Import Permit, his/her res erve  status will be forfeited but eligibility to tender  will be retained.  The surrendered PP Import  Permit will then be offered to the next  applicant in this list.   甲、   候補中籤人名單   倘中籤申請人於馬匹進口前放棄其獲 配之 自購曾出賽馬匹 進口許可證，其 交還之許可證將提供予在此名單上排 列首位之申請人。倘該申請人接納該 已被放棄之許可證，則其姓名將從此 名單中刪除。   惟假若該申請人拒絕 接納該已被放棄之許可證，則視為放 棄其候補資格，惟可保留投標買馬之 資格。有關 自購曾出賽馬匹 進口許可 證將提供予名單中下一位申請人。     b.   Tender/Auction List.   (i)   Subject to the Tender/Auction Conditions,  any horse put up  for sale may be tendered  for, with immediate effect, by all  applicants in this list.     乙、   有資格投標買馬人士名單   (i)   由即日起，此名單中所有申請人 或可投標購買任何待售馬匹，惟 必須符合投標買馬條件。   (ii)   All persons in this list are eligible to bid at   the Hong Kong International Sale to be  held before the  2016 Ballot  and if  successful, they are allowed to retain their  purchase in Hong Kong to race .     (ii)   所有列在此名單上之人士，均有 資格在二○一六年馬匹進口許可 證抽籤前舉行之香港國際馬匹拍 賣會上競投馬匹 ，而其成功競投 得之馬匹將可在本港出賽 。     (iii)   An applicant's name will be removed  from this list if he/she has successfully  tendered o r auctioned for a horse.     (iii)   凡成功投得馬匹之人士，其姓名 將從此名單中刪除。   (iv)   This list supersedes any previous tender  list and will remain valid until the next  ballot in 20 1 6.   (iv)   本名單取代任何先前公佈之有資 格投標買馬人士名單，有效期截 至二○一六年舉行之下次馬匹進 口許可證抽籤為止。      



截至二○一五年六月九日之自購曾出賽馬匹候補中籤人及有資格投標買馬人士名單

RESERVE AND TENDER/AUCTION LIST

PRIVATELY PURCHASED HORSES (PP)

AS AT 9 June 2015

RESERVE

No.
NAME
姓名

1
Tang Wai Bun, Mr & Mrs Tony
鄧偉彬先生及夫人

2
Chan Kwok Keung
陳國強

3
Chan Chun Bong, Junbon
陳振邦

4
Ngan Man Sham, Bosco
顏文森

5
Yau Kwok Fai
游國輝

6
Lam Ng, Mrs Lianne
林黃寧艷女士

7
Yong Khong Yoong, Mark
楊鑛榮

8
Chao Kuang Piu
曹光彪

9
Liu Yu Wen
刘玉文

10
Leung Ho Yin, Alexander
梁浩然

11
Kidult Syn
大細路團體

12
Chan Wing Chin, Charley
陳榮展

13
Passionate Friends Racing Syn
百勝知己賽馬團體

14
Mahtani, Sanjeev Tikam

15
Guo Qin Jun, Ms
郭芹君女士

16
Tai Woon Shing
戴煥成

     Chan How Chung, Victor
  陳孝聰

17
Lui Ming Ho
呂明豪

18
Ho Ying Choi, Jimmy
何應財

     Ho Ying Cheung
  何應祥

     Chan Kwok Yuen
  陳國源

19
Dai Wah Racing Syn
大華賽馬團體

20
Chang Chi An
張濟安

Total : 20 Reserves

Marco Cheng

Racing Secretary

9 June 2015
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截至二○一五年六月九日之自購曾出賽馬匹候補中籤人及

有資格投標買馬人士名單

RESERVE AND TENDER/AUCTION LIST 

PRIVATELY PURCHASED HORSES (PP)


AS AT 9 June 2015

		This list serves as a Reserve List and a list of those eligible either to tender for horses put up for sale or to bid at the Hong Kong International Sale to be held before the 2016 Ballot:





		

		此名單既可作為候補中籤人名單，亦可作為有資格投標購買待售馬匹，或在二○一六年馬匹進口許可證抽籤前舉行之香港國際馬匹拍賣會上競投馬匹人士名單。





		a.
Reserve List.


Should a successful applicant in the ballot give up the allocation before the horse is imported,  the surrendered PP Import Permit will be offered to the first applicant in this list.  If such  applicant accepts the surrendered PP Import Permit, his/her name will be removed from this list.  If he/she does not accept the surrendered PP Import Permit, his/her reserve status will be forfeited but eligibility to tender will be retained.  The surrendered PP Import Permit will then be offered to the next applicant in this list.

		

		甲、
候補中籤人名單

倘中籤申請人於馬匹進口前放棄其獲配之自購曾出賽馬匹進口許可證，其交還之許可證將提供予在此名單上排列首位之申請人。倘該申請人接納該已被放棄之許可證，則其姓名將從此名單中刪除。 惟假若該申請人拒絕接納該已被放棄之許可證，則視為放棄其候補資格，惟可保留投標買馬之資格。有關自購曾出賽馬匹進口許可證將提供予名單中下一位申請人。





		b.
Tender/Auction List.


(i) Subject to the Tender/Auction Conditions, any horse put up for sale may be tendered for, with immediate effect, by all applicants in this list.



		

		乙、
有資格投標買馬人士名單

(i)
由即日起，此名單中所有申請人或可投標購買任何待售馬匹，惟必須符合投標買馬條件。



		(ii)
All persons in this list are eligible to bid at  the Hong Kong International Sale to be held before the 2016 Ballot and if successful, they are allowed to retain their purchase in Hong Kong to race.




		

		(ii) 所有列在此名單上之人士，均有資格在二○一六年馬匹進口許可證抽籤前舉行之香港國際馬匹拍賣會上競投馬匹，而其成功競投得之馬匹將可在本港出賽。





		(iii) An applicant's name will be removed from this list if he/she has successfully tendered or auctioned for a horse.




		

		(iii)
凡成功投得馬匹之人士，其姓名將從此名單中刪除。



		(iv)
This list supersedes any previous tender list and will remain valid until the next ballot in 2016.

		

		(iv)
本名單取代任何先前公佈之有資格投標買馬人士名單，有效期截至二○一六年舉行之下次馬匹進口許可證抽籤為止。






